CLAY SANSKRIT LIBRARY

Seven Hundred
Elegant Verses

Translated by
FRIEDHELM HARDY



THE CLAY SANSKRIT LIBRARY
FOUNDED BY JOHN & JENNIFER CLAY

GENERAL EDITOR

SHELDON POLLOCK

EDITED BY

ISABELLE ONIANS

WWW.CLAYSANSKRITLIBRARY.ORG
WWW.NYUPRESS.ORG



Artwork by Robert Beer.

Typeset in Adobe Garamond Pro at 10.25 : 12.3.+pt.
Editorial input from Adam Bowles, Ridi Faruque
Chris Gibbons & Tomoyuki Kono.
Printed and Bound in Great Britain by
1] International, Cornwall on acid free paper



SEVEN HUNDRED
ELEGANT VERSES

BY GOVARDHANA

TRANSLATED BY

Friedhelm Hardy

NEW YORK UNIVERSITY PRESS
JJC FOUNDATION

2009



Copyright © 2009 by the JJC Foundation
All rights reserved.

First Edition 2009

The Clay Sanskrit Library is co-published by
New York University Press
and the JJC Foundation.

Further information about this volume
and the rest of the Clay Sanskrit Library
is available at the end of this book
and on the following websites:
www.claysanskritlibrary.org
WWW.NyUpIess.org

ISBN 978-0-8147-3687-6

Library of Congress Cataloging-in-Publication Data
Govardhana, 12th cent.
[Aryasaptasati. English & Sanskrit]
Seven hundred elegant verses / by Govardhana ;
translated by Friedhelm Hardy. — 1st ed.
p. cm.
In English and Sanskrit (romanized) on facing pages;
includes translation from Sanskrit.
Includes bibliographical references and index.
ISBN 978-0-8147-3687-6
1. Love poetry, Sanskrit—Translations into English.
1. Hardy, Friedhelm. II. Title III. Title: 700 elegant verses.
PK3794.G62A813 2008
891'.2100803543—dc22
2008017030



CONTENTS

CSL Conventions

Prefatory Note

Introduction

SEVEN HUNDRED ELEGANT VERSES

Prelude

Seven Hundred Elegant Verses

Notes

25

265



GO-VARDHANA

vasitajmadhuni vadhiinim
avatamse maulilmandane yinam
vilasati sa pura/kusume

» 4 _
madhup” iva vana|prasiinesu

vrida|prasarah prathamam
- » A
tad anu ca rasa|bhavalpustalcest” éyam
javanilvinirgamad anu

nat” iva dayita mano harati

vasasi haridray” éva
tvayi gaur’|angya nivesito ragah
o .
pisunena so ’panitah

sahsa patata jalen’ éva

s40 visvaglvikasi|saurabha|
rag’|aindha|vyadha|badhaniyasya
kva cid api kuranga bhavato

nabhim adaya na sthanam

vatalkutajal$alal$almalil
rasila|bahuvara|sindhuvarainam
asti bhida malay’|Acala|

sambhava|saurabhyalsamye "pi

vinihita/kaparda/kotim
capalaldosena Sankaram tyaktva
vatam ekam anusarantl

Jahnavi luthasi Prayaga/tate
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SEVEN HUNDRED ELEGANT VERSES

She is resplendent on the city-flower ! best man of the city,
used to scent wine, used as earrings by young women,
used to adorn the heads of young men, as if she were a
female bee among the forest flowers.

At first, a swelling of shyness: but after that, gestures of sen-
timents and love—like a dancing girl, having emerged
from behind the curtain, my beloved enchants my mind.

Like a garment dyed with turmeric, the fair-limbed girl
made you fall in love; but a slanderer instantly destroyed
it, just as water, falling on it, washes away the turmeric
coloring.

O deer! Taking the musk along with you, you will nowhere
find a safe place and will be troubled by the hunters
who are blinded by greed caused by its fragrance that
is spreading out everywhere!*

Although the fig tree, mango tree, the sa/ tree, the silk-
cotton tree, the rasdla, the bahu-vara, and the sindhu-
vara all have a fragrance similar to the sandalwood trees
of the Mdlaya mountains, there are differences!*

By the fault of your fickleness, you abandoned Shiva who
had placed you next to the bun of his matted locks : him
who gave you prosperity, offering you millions of cowry-
shells and, chasing after a single fig tree : a single cowry,
Ganges, you flow past Praydga | you make a fuss over an

evil miser.*
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GO-VARDHANA

veda caturnam ksanalda
praharanam samgamam viyogam ca
carananam iva kirmi

samkocam api prasiram api

vrtilvivarena visanti
subhaga tvam iksitum sakhi|drstih
harati yuvalhrdaya| panjara/
madhyalstha Manmath’|ésur iva

vipani|tula|samanye
ma ganay 4inam nirdpane nipuna
dharmalghato ’sav adhari

karoti laghum upari nayati gurum

vasaralgamyam Anaror
ambaram avani ca Viman’aikapadam
jaladhir api pota|langhyah

satam manah kena tulayamah

vitata|tamo|masi|lekha]
laksm’|6tsangalsphutah kurang’|aksi
patr’|aksara|nikara iva
tara nabhasi prakasante
vividh’[angalbhangisu gurur
nitanal§isyam Manobhav’|acaryah
vetrallatay” éva balam

talpe nartayati rata|ritya
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SEVEN HUNDRED ELEGANT VERSES

The pleasure-granting “night” knows how to shorten and
prolong its four watches, like a female tortoise knows

how to contract and stretch out its four feet.

The glances of my friend, that like the arrows of Kama were
kept inside the wicker-basket ! prison that is the heart of
young men, now come out through the hole in the fence

in order to see you, lucky man, and want to attract you.*

Do not consider him to be like a balance of the market-
place, you who are clever in ascertaining! He is the au-
thoritative design: what is light he moves down, and up

what is heavy.

The sky can be crossed in a single day by the Sun, and the
Earth (was crossed) with one step by Vdmana; also the
ocean can be crossed by a ship—so what have we left to

compare the minds of the good people to?*

O doe-eyed gitl, the stars, clearly defined by their contrast
with the ink-black stain of the spreading darkness, shine

in the sky like the syllables of love-letters.

The teacher Kama, an expert in the many different postures
of the body, makes the young wife, his pupil, dance on

the bed with modes of making love, as if with a staff.*
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GO-VARDHANA

viparitam api ratam te
sroto nadya iv’ Anukilam idam
tatatarum iva mama hrdayam

sa/mulam api vegato harati

vaibhava/bhajam disanam
api bhisanalpaksa eva niksiptam
gunam atmanam ajdharmam

dvesam ca grnanti Kanadah

vakrah kapata/snigdha
malinah karn’fintike prasajjantah
kam vaficayanti na sakhe

khalas ca ganikalkataksas ca

vidyujjjvalajvalayita/
jaladhara/pithar/6darad viniryanti
visad’|audanaldyutijmusah

preyasi payasa samam karakah

vyajan’|adibhir upacaraih
kim maru|pathikasya grhini vihitair me
tapas tvad|irulkadali]
dvaya|madhye $§antim ayam eti

vaigunye ’pi hi mahata
vinirmitam bhavati karma $obhayai
durvaha|nitambajmantharam

api harati nitambini|nrtyam
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SEVEN HUNDRED ELEGANT VERSES

The way you make love delights me, though it is perverse
in the inverse position, and it captivates my heart force-
tully, at its very root—like the stream of a river, flooding
its banks and then receding, impetuously uproots and
carries away a tree growing on its edge.*

Even the faults of those who enjoy prosperity : that are per-
vasiveare included in the list of ornaments: for the teach-
ers of the Vaishéshika proclaim that unrighteousness and
hatred are virtues ! qualities of the soul.*

My friend! Whom do they not deceive—the rogue and the
glance of a prostitute! They are crooked: sly, pretend
to be affectionate ! shed false tears, of filthy character:
adorned by kohl, and whisper things into people’s ears :
stretch all the way to the ears.

From the inside of the pitcher used to carry water, circular
and bright like a flash of lightning | the cloud garlanded
by flashes of lightning pours out hail even whiter than
boiled rice, my dear one, as if it was milk.

What use are to me all these polite gestures, like fanning,
etc., wife, that you perform for me! I am a “traveler in
the desert,” and this heat that I am suffering will only
be abated in the middle of the two banana trees—your
thighs.*

The deed done by a great person will serve his splendor, even
if it lacks inner merit: the dance of a corpulent woman
delights the heart, even when it is slow on account of
her heavy buttocks she finds difficult to carry.*
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GO-VARDHANA

viksya satinim ganane
rekham ekam taya svalnam’[ankam
santu yuvano hasitum

svayam ev’ 4pari n’ dvaritum

Vindhy’|acala iva dehas
tava vividh'/avarta/narmajda/nitambah
sthagayati gatim muner api
sambhavita/ravi/ratha/stambhah

vrtilbhafjana gafijanalsaha
nikamam uddama durnay’|arama
para|vati|$ata|lampata

dustalvrsa smarasi geham api

vams'/dvalambanam yad
yo vistaro gunasya y” 4vanatih
taj jalasya khalasya ca

nij Janka/suptajpranasaya

Vindhya|mahidhara|sikhare
mudiral$renilkrpanam ayam anilah
udyad|vidyuj|jyotih
pathika|vadhay” Aiva $atayati

vyalambamanalveni|
dhuta|dhili prathamam asrubhir dhautam
dyatasya padam mama

gehinya tad anu salilena
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Seeing a line marked with her name when counting faithful
women, it was alright for the young men to laugh, but
even she could not refrain from it.

Your body, like the Vindhya mountain from whose slope
the Ndrmada of many whirlpools flows, who blocked
the path of the sage Agdstya and who was an impedi-
ment to the Sun’s chariot ! has loins and buttocks that,
twisting in many ways, grant pleasures, bring to a halt
even the progress of an ascetic, and surpass the wheel of
the sun.*

You breaker of fences! Endurer of rejections! Libertine with-
out restraint! Park of evil schemes! Desirous of breaking
into the homes of a hundred other people! Wicked bull!

Do you ever remember your own home?*

The person who puts his trust in a rogue or is oblivious
to a net, thinking that he comes from a good family :
which is attached to bamboos, displays many attractive
qualities ! spreads out its string, and appears humble and
hangs low will come to ruin.*

On the peaks of the Vindhya mountains that storm is sharp-
ening its dagger—the line of clouds—with the flashing
lightnings as the sparks flying off in all directions, for no
other reason than to kill the travelers.

With her tears the wife first washed the feet of mine, who
had returned home, and wiped off the dust with her
dangling braid of hair, and then she did the same with

water.*
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GO-VARDHANA

vaksah|sthala|supte mama
mukham upadhatum na maulim alabhase
pin’|ottungalstanalbharal

dirilbhiitam ratal$rantau

vadana/vyapar4ntar/
bhavad anuraktam anayanti tvam
duati satijna$’[archam

tasya bhujangasya damstr” asi

Stir api bhujangalbhoge
mobhanalvijiena §ilita yena
so 'pi Harih puruso yadi

purusa itare 'pi kim kurmah

ganke ya sthairya|mayi
$lathayati baht Manobhavasy’ 4pi
darpal$ilam iva bhavatim

kataras taruno vicalayati

sardula/nakhara/bhangura
kathoraftarajjatajrapa/racano pi
balinam api bala
sd yasyas tvam api hrdi vasasi
Sruta eva Srutifharini
ragJétkarsena kantham adhivasati

gita iva tvayi madhure

karoti n’ drthajgraham sutanuh
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You have collapsed on my chest, exhausted from making
love; but your face cannot reach my head to use it as
a cushion, because the mass of your firm, large breasts
keep it at a distance.

O go-between, after insinuating yourself with your words
you usher in an impassioned man to wreak havoc among
chaste women, you are the fang of the libertine : serpent,
drawing blood after you work your jaws.

If that Vishnu—by whom, proficient in infatuating, even
Lakshmi can be enjoyed on a serpent bed—is a man,
then what can we other men do?*

I wonder which young man can make you move, who are
like a boulder of pride and who cause exhaustion even
to the powerful arms of Kama.

O crooked tiger-claw! She on whose heart even you dwell,
set in hard gold, is young even among children : You
who are as crooked as the claws of a tiger! She in whose
heart you live, you handsome villain, is young even
among children.

Just as in the case of a lovely song, that as soon as heard
entrances the ears by its fine melody, and abides in one’s
throat, one does not pay attention to the meaning of its
words, in your case, you who are attractive, who as soon
as you are heard delight the ear, and who by the inten-
sity of your passion abides near her neck, the beautiful
woman does not look for money.
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